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7.7 Notas sobre el montaje 
♦ Utilizar piezas de recambio originales. Ver también 

la Apartado 2.4.
♦ No utilizar ninguna pieza defectuosa. 
♦ ¿Se ha puesto la bomba fuera de servicio, vaciado 

y limpiado según las prescripciones?  
Ver también la Apartado 6.3.

♦ Aplicar a las superficies de ajuste (no a las piezas 
de acero afinado) y a las roscas de los tornillos 
pasta especial de montaje anti-agarre (p. ej., de la 
firma Weicon). 

♦ Las roscas en el rodete 230, en el rotor de la bom-
ba 859 y del eje de la bomba 211 no debe engra-
sarse, dado que, de lo contrario no es posible una  
unión pegada óptima. 

♦ Montar el cojinete de deslizamiento por pares, tal 
como se suministró o del almacén. 

♦ Comprobar si todas las piezas coinciden, montar 
después de la comprobación positiva. 

♦ Antes del montaje hay que controlar las medidas 
importantes (centrajes, ajustes de cojinetes u hol-
gura de los mismos). Eventualmente efectuar un 
montaje de prueba. 

♦ En el montaje se recomienda sustituir la junta de 
carcasa 401.

♦ Los componentes magnéticos, como el rotor de 
bomba 859 y el rotor de accionamiento 858, tienen 
que limpiarse antes del montaje de las partículas 
metálicas adheridas. Al respecto se puede utilizar 
un sencillo trozo de goma amasada. 

♦ A continuación, se describe el proceso de montaje 
completo. 
Este proceso se puede dividir en subSeccións.  

♦ Ver también la Apartado 7.5.

7.8 Montaje 
 

7.8.1 Montaje Unidad de accionamiento 

� Montar el eje del accionamiento 213 con el rotor 
de accionamiento 858.

� Colocar el rotor de accionamiento verticalmente, 
sobre una base apropiada. 

� Presionar el rodamiento de bolas radial nuevo 
321/1 sobre el eje de accionamiento 213, después 
el casquillo distanciador 525.

� Encajar el anillo de seguridad 932/1.
� Hacer descender el soporte de cojinetes 330 

desde arriba sobre la unidad eje de accionamien-
to/rotor de accionamiento. 

� Presionar un segundo rodamiento de bolas radial 
nuevo 321/2.

� Encajar el anillo de seguridad 932/2.

� Colocar la tapa de cojinete final 361.
� Encajar el anillo de seguridad 932/3.
� Introducir el suplemento de cubaen la cuba. En 

caso de que esto no fuese posible, enfriar el su-
plemento de cubaa aprox. + 5 °C. 

� Colocar el anillo intermedio 509/1 y luego el anillo 
de apoyo 518 en el soporte de cojinetes. 

� Introducir la unidad completa en el soporte de coji-
netes. 

 

7.8.2 Realizar un montaje de prueba del 
soporte de cojinete de fricción con 
rodete, rotor de la bomba y apoyo 
de cojinetes de fricción 

♦ Sin pegamento 
♦ Sin juntas tóricas 412/3 , 412/4 
♦ Sin anillo distanciador 504 
♦ Sin arandela distanciadoras 551/1 , 551/2 
� Montar los casquillo de cojinetes 545/1, 545/2 y 

presionarlos fuertemente. 
� Atornillar el rotor de la bomba 859 sobre el eje de 

la bomba 211 y apretarlo. 
� Atornillar el casquillo de cojinete 529/2 del lado del 

rotor y montar esta unidad en soporte de cojinetes 
339.

� Deslizar, sólo parcialmente, el casquillo de cojinete 
529/1 del lado del rodete, en el eje de bomba 211.

� Colocar el rodete 230 en el eje de la bomba 211.
� Hacer enclavar las levas de seguridad del casquil-

lo de cojinete 529/1 del lado del rodete en las mu-
escas del rodete. 

� Atornillar el rodete junto con el manguitos de coji-
nete y apretar bien. 

 

7.8.3 Determinar los espesores S1 y S2 
de los discos distanciadores 551 

Figura 6
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En el certificado de fábrica, están indicadas entre 
otras cosas las distancias X y Z. Véase dibujo sec-
cional en el Apartado 9.2.
X : Distancia detrás del rodete 
Z : Juego axial del apoyo de cojinetes de fricción 
� Presionar el rotor de la bomba en dirección al ro-

dete. 
� Medir la distancia X1 detrás del rodete. 
� Presionar el rodete en dirección al motor. 
� Medir la distancia X2 detrás del rodete. 
Espesor del disco distanciador en el lado del rotor de 
la bomba: S1 = X1 - X 
Espesor del disco distanciador en el lado del rodete: 
S2 = X - X2 - Z 
 
Ejemplo
Datos en el certificado de fábrica:  X  = 2,0 
 Z = 0,4 
Mediciones en el montaje de prueba:  X1  = 2,5 
 X2 = 1,3 

S1 = X1 – X = 2,5 - 2,0 =  0,5 mm 
S2 = X - X2 – Z = 2,0 - 1,3 - 0,4  =  0,3 mm 
 

7.8.4 Montaje final 

Desmontar de nuevo la unidad montada de prueba 
para determinar el juego de los cojinetes y realizar el 
montaje final. 
♦ Con los arandela distanciadoras 551/1, 555/2 en el 

espesor calculado.  
♦ Con juntas tóricas 412/3, 412/4.
♦ Con anillo distanciador 504. 
♦ Con 1 gota de pegamento sobre cada rosca de eje 

p. ej. Loctite 243 o similar. 
Sólo se debe aplicar una gota del pegamento por 
rosca. 
En caso contrario, el desmontaje siguiente se difi-
cultará o no será posible sin destrucción. 

� El soporte de cojinete de fricción 339 se deberá 
montar de forma que las escotaduras para el segu-
ro de torsión de los casquillo de cojinetes 545 
estén dispuestas verticalmente. De esta forma se 
asegura que los canales de lavado en el cojinete 
de fricción y los orificios de lavado en el soporte de 
cojinete de fricción, estén dispuestos en la posi-
ción (horizontal) necesaria para el funcionamiento 
de la bomba. 

� Para evitar errores, se debería marcar la posición 
correcta de las 12 horas en el soporte de cojinete 
de fricción con un roturador antes del montaje de 
rodete y del rotor de la bomba. 

Al introducir el soporte de cojinete de fricción 
completamente montado en el soporte de 
cojinetes se producen de nuevo fuertes fuer-

zas axiales. Por ello, emplear el dispositivo Richter. 
Ver ayuda al montaje en la  Apartado 10.2.
� Introducir la unidad enchufable completa con junta 

de carcasa 401 en la carcasa 100 y atornillar con 
tornillos de carcasa 901/3 y discos de tensión 
552/3.

Al apretar los tornillos de carcasa 901/3 se deberá 
observar que el pie de apoyo 183 se encuentre 
apoyado. Eventualmente soltar el pie de apoyo, 
alinearlo y volverlo a fijar. 
Pares de apriete, véase Apartado 1.1.
En el certificado de fábrica se encuentra indicada, 
entre otras cosas, la distancia Y. 
Véase Dibujo seccional Apartado 9.2.
Y: Distancia delante del rodete 
Esta distancia debe guardarse. Con el espesor de la 
junta de la carcasa se puede influir en ello. 
 

7.9 Pruebas 
Las bombas son probadas por el fabricante con agua. 
Los datos de servicio medidos se documentan en un 
certificado de fábrica. 
Si se descubren discrepancias comparadas con el 
certificado de fábrica en el curso de una prueba reali-
zada después de una reparación, se puede llamar a 
las personas siguientes: 
1) Departamento interno responsable de la bomba 
2) El fabricante Richter o su agente local 
Se pueden comprobar los datos de transporte si-
guientes a partir de las curvas características de la 
bomba: 
♦ Caudal 
♦ Altura manométrica 
♦ Consumo 
♦ NPSHR 
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8 Averías 
Pueden producirse averías como 
consecuencia de modos de empleo 
incorrectos. Estos modos de empleo 

incorrectos – incluso durante períodos cortos – 
pueden causar serios daños a la unidad. 
En cuanto a la protección contra deflagraciones, es-
tos modos de uso incorrectos pueden dar lugar a 
fuentes de ignición potenciales (sobrecalentamiento, 
cargas electrostáticas e inducidas, chispas mecánicas 
y eléctricas); sólo se pueden evitar utilizando la bom-
ba conforme a lo previsto. 
Véase también el Apartado 6.5.
Si hubiera alguna duda respecto a la solución a apli-
car, pregunte en el departamento interno responsable 
de la bomba o al fabricante. 

No transporta medio: 
♦ ¿Está llena y purgada la bomba? 
♦ ¿Está abierta, purgada, limpia y correctamente 

colocada la tubería de aspiración? 
♦ ¿Está abierta, purgada, limpia y correctamente 

colocada la tubería de descarga? 
♦ ¿Es la altura manométrica demasiado elevada? 
♦ ¿Se está aspirando aire? 
♦ ¿Se ha parado el accionamiento magnético? 

Caudal demasiado bajo: 
♦ ¿Se han purgado, llenado y limpiado bien la bom-

ba, la tubería de aspiración y la tubería de descar-
ga? 

♦ ¿Se han limpiado los filtros instalados? 
♦ ¿Están abiertas las válvulas de cierre? 
♦ ¿Es la altura manométrica demasiado elevada? 
♦ ¿Es el NPSHA demasiado bajo o demasiado ele-

vado el NPSHR? 
♦ ¿Son demasiado elevadas las resistencias de las 

tuberías? 
♦ ¿Es la viscosidad demasiado elevada? 
♦ ¿Es correcto el sentido de giro? 
♦ Es la velocidad demasiado baja o demasiado pe-

queño el diámetro del rodete? 
♦ ¿Se ha gastado alguna pieza de la bomba? 
♦ ¿Hay gas en el medio? 

Caudal demasiado alto:  
♦ ¿Está la altura manométrica demasiado baja? 
♦ ¿Son las resistencias de las tuberías o de los em-

palmes demasiado bajas? 
♦ ¿Es demasiado baja la velocidad de la bomba o 

demasiado grande el diámetro del rodete? 

Presión de transporte demasiado alta: 
♦ ¿Es la velocidad demasiado elevada o demasia-

do grande el diámetro del rodete? 
♦ ¿Es la densidad demasiado elevada? 

El motor consume demasiada electricidad: 
♦ ¿Es demasiado elevado el caudal, densidad o 

viscosidad? 
♦ ¿Es la velocidad demasiado elevada o demasia-

do grande el diámetro del rodete? 
♦ ¿Está correctamente alineado el acoplamiento? 
♦ ¿Se puede girar sin problemas el eje de accio-

namiento? 

La bomba no funciona con normalidad o 
produce ruido: 
♦ ¿Está bien alineado el acoplamiento? 
♦ ¿Están desgastados los tacos de acoplamiento? 
♦ ¿Están dañados los rodamientos? 
♦ ¿Están dañadas piezas hidráulicas? 
♦ ¿Está el caudal demasiado alto o demasiado 

bajo? 
♦ ¿Está equilibrado el rodete? 
♦ ¿Está bajo tensión la bomba? 
♦ ¿Hay partículas extrañas en la bomba? 

La temperatura de los rodamientos es de-
masiado alta: 
♦ ¿Cómo de alta es la temperatura efectivamente 

medida? 
♦ ¿Cómo de alta puede ser ésta según el manual 

de manejo? 
♦ ¿Ha terminado ya la fase de rodaje? 
♦ ¿Falta lubricante? 
♦ ¿Envejecimiento / desgaste? 

Fuga desde la bomba : 
♦ ¿Están apretados todos los tornillos con los pa-

res de apriete correctos? 
♦ ¿Se montaron las superficies de estanqueidad en 

un estado limpio? 
♦ ¿Se han instalado juntas autorizadas? 
 



Serie MNK, Lubrificación permanente con grasa Página 22 

9230-200-es Revisión   11 
TM 7903 Edición   07/2010 

9 Esquema en seccíon 
 

9.1 Leyenda 
100 carcasa 
122 brida ciega 
158 suplemento de cuba 
159 cuba 
183 pie de apoyo 
211 eje de la bomba 
213 eje de acccionamiento 
230 rodete 
321/x rodamiento de bolas radial 
330 soporte de cojinetes 
339 soporte de cojinetes de fricción 
360 tapa de cojinetes 
361 tapa de cojinetes final 
401 junta de la carcasa 
411/1 retén 
412/x junta tórica de reteción 
415/1 junta de centraje 
504 anillo distanciador 
509/1 anillo intermedio 
518 anillo de apoyo 

525 casquillo distanciador 
529/x manguito del cojinete 
545/x casquillo de cojinete 
551/x arandela distanciadora 
552/3 disco de tensión 
554/1 arandela 
557/2 disco de contacto 
858 rotor de accionamento 
859 rotor de la bomba 
900/1 tornillo con ojo 
901/x tornillo de cabeza hexagonal 
902/1 espárrago 
914/1 tornillo de cabeza cilindrica con hexágono interior 
920/1 tuerca hexagonal 
932/x anillo de seguridad 
934/x arandela de bloqueo 
940/1 chaveta 
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CHEMIENORMPUMPEN / BOMBAS QUÍMICAS NORMALIZADAS / POMPE POUR L'INDUSTRIE CHIMIQUE 
 

Baureihe/Series/Série Ausführung Magnetkupplungs- und 
 Gleitringdichtungspumpen 
 Construcción Bombas de acoplamiento magnético  
 y de junta de anillo deslizante 
 Construction Pompes à entraînement magnétique en 
 à garniture mécanique 
 

9200-00-3030_es/4-00   © Richter Chemie-Technik GmbH
 - 3 - 

SCK 
MNK 

 MNK-B 

*SCK: Einsatzgrenzen der Gleitringdichtung beachten! 
*SCK: ¡Observar límites de operación de la junta de anillo deslizante!�

MNK-B 25-25-100
Abweichend vom dargestellten Diagramm gelten für die Pumpentypen MNK-B 25-25-100 je nach 
Gehäusedeckelausführung folgende zulässige Einsatzgrenzen: 
 
- Gehäusedeckel aus 1.4301/PFA  - 10bar bei -60 °C bis 150 °C 
- Gehäusedeckel aus CFK/PTFE  - 6bar bei -60 °C bis 150 °C 

 

MNK-B 25-25-100�

En contraposición al diagrama mostrado, para los tipos de bomba MNK-B 25-25-100 se aplican los 
siguientes límites de operación en función de la construcción de la tapa de carcasa: 
�
- Tapa de carcasa de 1.4PFA   10 bar a -60 °C hasta 150 °C 
- Tapa de carcasa de CFRP/PTFE   6 bar a -60 °C hasta 150 °C 

 

1 Standard   
Bei Einsatz unter ASME-Bedingungen  
(Sphäroguss nach A395) kann der  
Standardbereich auf -30 °C und 16 bar  
erweitert werden. 

Estándar 
En caso de aplicación bajo condiciones 
ASME (fundición dúctil conforme a A395) el 
rango estándar se puede ampliar a -30 °C y 
16 bar. 

 

2 Höhere Betriebsdrücke durch Druckringe Presiones de servicio más elevadas  por 
medio de anillos de presión 

 

3 Tiefere Temperaturen durch Sondermaterial Temperaturas más bajas por medio de 
materiales especiales 

 

4 Höheres Vakuum bei Pumpenstillstand durch 
Sonderspalttöpfe 

Vacío más elevado en caso de parada de 
bomba por medio de unidades de cápsula 
de contención especiales 

 

5 Höhere Temperaturen durch CFK-H Spalttopf Temperaturas más altas por medio de 
cápsula de contención CFK-H 
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Konformitätserklärung  nach EN ISO//IEC 17050 
Declaración de conformidad  según EN ISO/IEC 17050 

 
 
Produkt Magnetkupplungs-Chemiekreiselpumpe  
 freies Wellenende, Blockausführung oder als Aggregat1) 
Producto Bomba centrífuga química con acoplamiento magnético de 
 extremo de eje libre, versión de bloque o como unidad1) 
 
Baureihe MNK, MNK-B, MNK-X, MNK-XB, MNK-S, MNK-SB, MNKA, MNKA-B 
Series MPB, MDK, MDK-B, RMA, RMA-B, RMI, RMI-B 
 
EU-Richtlinien 2006/42/EG Maschinenrichtlinie 
 94/9/EG Explosionsschutzrichtlinie ATEX 
Directivas UE Directiva de máquinas 2006/42/CE 
 Directiva de protección contra explosión 94/9/CE ATEX 
 
Modul Interne Fertigungskontrolle 
Módulo Control de fabricación interno 
 
Angewandte EN 14121  
harmonisierte Normen EN 809 
Normas armonizadas EN 13463-1 
aplicadas  
 
Kennzeichnung 2006/42/EG 2006/42/EC 
Identificación 94/9/EG 94/9/EC  II 2 GD IIC TX X1) 
 
Die technische Dokumentation nach Richtlinie 94/9EG ist bei der u.a. benannten Stelle hinterlegt. 
La documentación técnica según la directiva 94/9CE está depositada en los entes mencionados a continuación. 
Physikalische-Technische Bundesanstalt (PTB), D-38116 Braunschweig 
 

Baureihe 
Series 

Registrier-Nr. 
Nº de registro 

Baureihe 
Series 

Registrier-Nr. 
Nº de registro 

Baureihe 
Series 

Registrier-Nr. 
Nº de registro 

MNK 02ATEXD032 MNKA 04ATEXD007 RMA 09ATEXD062 
MNK-B 03ATEXD006 MNKA-B  RMA-B 09ATEXD062 
MNK-X 02ATEXD032 MPB 03ATEXD068 RMI  
MNKXB 03ATEXD006 MDK 02ATEXD009 RMI-B  
MNK-S 02ATEXD032 MDK-B 03ATEXD008   
MNK-SB 03ATEXD006     
 
Das Unternehmen Richter Chemie-Technik GmbH bescheinigt hiermit, dass die o.a. Baureihen die 
grundsätzlichen Anforderungen der aufgeführten Richtlinien und Normen erfüllt. 
La empresa Richter Chemie-Technik GmbH certifica por medio del presente documento, que las series 
anteriormente mencionadas cumplen los requisitos fundamentales de las directivas y normas relacionadas. 
 
Bevollmächtigt für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen nach 2006/42/EG: A. Linges 
Autorizado para la composición de los documentos técnicos según 2006/42/CE: 
 
1) Gilt nicht für das Aggregat nach 94/9/EG (ATEX Leitfaden Juni 2009 Abschn. 3.7.5 2.a) 
1) No es válido para el grupo según 94/9/CE (Pliego de condiciones ATEX Junio 2009 apartado 3.7.5 2.a) 
 
Kempen, 01.03.2010 
 
 
 
 
 ________________________________   _________________________________  
 
G. Kleining  A. Linges 
Leiter Forschung & Entwicklung  Leiter Qualitätsmanagement 
Director de Investigación & Desarrollo Director de gestión de calidad 
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Informaciones de seguridad / Declaración de inocuidad sobre la 
contaminación de bombas, elementos de valvulería, válvulas y componentes 
Richter 

 
 

1 ÁREA DE APLICACIÓN Y FINALIDAD 

 Cada empresario (usuario) es responsable de la salud y la seguridad de sus operarios. Esto 
se extiende también al personal que realiza reparaciones en la empresa del usuario o del 
mandatario. 

 
 La declaración adjunta sirve de información para el mandatario sobre la posible 

contaminación de las bombas, elementos de valvulería, válvulas y componentes enviados 
para su reparación. 

 Basándose en esta información es posible para el mandatario tomar las medidas de 
protección necesarias al realizar la reparación. 

 
 Aviso: Para las reparaciones in situ tienen validez las mismas disposiciones. 
 
 
 
 
 
 
2 PREPARACIÓN DEL ENVÍO 

 Antes del envío de los grupos, el usuario deberá rellenar completamente la declaración 
siguiente y adjuntarla a los papeles de envío. Se deberán observar las prescripciones de 
envío especificadas en el manual de empleo respectivo, como por ejemplo: 

 
 • Evacuar los medios de producción 
 • Retirar los cartuchos de filtro 
 • Cerrar herméticamente al aire todos los orificios 
 • Embalar adecuadamente 
 • Enviar en recipientes de transporte apropiados 
 • Colocar la declaración sobre contaminación en el exterior !! del embalaje 
 
 
 



Declaración sobre la contaminación de 
bombas, elementos de valvulería, 
válvulas y componentes Richter 

Elaborado: CRQ/Lam el: 13.11.06 Página: 2 N° QM: 0912-16-2001_es/4-07 
Autorizado: CRQ/Zu el: 13.11.06 de       : 2 

La reparación y/o el mantenimiento de bombas, elementos de valvulería, válvulas y componentes sólo se realizarán, si existe una 
declaración completamente rellenada. De no ser así, se producirán retrasos en los trabajos. Si los aparatos a reparar no llevan 
adjunta esta declaración, se puede producir un rechazo del envío. 
Para cada grupo se deberá entregar una declaración propia. 
Esta declaración sólo deberá ser rellenada y firmada por personal especializado autorizado del empresario. 
 
Cliente/Depart./Instituto :  Motivo del envío  Marcar con cruz lo que proceda 
  Reparación:  sujeto a costes  garantía 
Calle :  Cambio:  sujeto a costes  garantía 
Código postal, localidad :   Cambio/sustitución ya solicitado / realizado 
Persona de contacto :  Devolución:  Alquiler  Prestado  para abono 
Teléfono : Fax :   
Usuario final :   
A. Datos sobre el producto Richter:   Descripción del fallo: 
Denominación tipo:    
Número artículo:    
Número serie:    
   

B. Estado del producto Richter:  No1) Sí No   Contaminación :  No1) Sí  
¿Ha estado en servicio?      tóxico     
¿Vaciado (producto/medios producción) ?       corrosivo     
Todos los orificios cerrados herméticos      inflamable     
¿ Limpiado ?       explosivo 2)     
En caso positivo, con qué limpiador:      microbiológico 2)     
Y con qué método de limpieza:      radioactivo 3)    
1) en caso de "No", seguir con D.     otras subst.contam.     
2) Grupos contaminados con substancias microbiológicas o explosivas, 

sólo se aceptarán si se demuestra una limpieza según las prescripciones. 
3) Grupos contaminados con substancias radioactivas, en principio no se aceptan. 

C. Datos de substancias transportadas (imprescindible rellenar)  
1. ¿Con qué substancias ha tenido contacto el grupo? Nombre comercial y/o denominación química de 

medios de producción y substancias transportadas, propiedades de las mismas, p. ej. según hoja de 
datos de seguridad (p. ej. tóxicas, inflamables, corrosivas) 

 

 X    Nombre comercial: Denominación química:  
 a)   
 b)   
 c)   
 d)   

  No Sí 
 

2. ¿Son perjudiciales para la salud las substancias mencionadas?     
3. ¿Productos de disolución peligrosos bajo carga térmica ?     

 ¿En caso positivo, cuales?  

 

 

D. Declaración obligatoria:  Aseguramos que los datos en esta declaración son ciertos e íntegros y yo, como firmante, soy 
capaz de juzgarlo. Sabemos que somos responsables de los daños que se puedan producir al mandatario debidos a datos 
incompletos o incorrectos. Nos comprometemos a hacernos cargos de las pretensiones de indemnización de terceros frente 
al mandatario debidas a datos incompletos o incorrectos. Sabemos que somos responsables directos, independientemente 
de esta declaración, frente a terceros, especialmente frente a los empleados del mandatario encargados del 
manejo/reparación del producto. 

   

Nombre de la persona autorizada 
(en letras de imprenta): 

 

   

Fecha  Firma 

 

 
 
 
 
 
 

Sello de la empresa 
 



 

Landesbank Rheinland-Pfalz, Mainz ⋅ Kto. 110 145810 (BLZ 550 500 00) 
SWIFT: MALA DE 555 50 ⋅ USt. Id. Nr. DE 811 127054 

Sitz der Gesellschaft: Kempen ⋅ Amtsgericht Krefeld HRB 9635 ⋅ Geschäftsführer: Dipl.-Ing. Günter Naasner 

TELEFAX 
 
 
Telefax N°() 
 
Páginas (incl. cubierta) () 
 
 
A: 
 
() 
 
 
 
 
 
Persona de contacto: Referencia: Extensión: Dirección E-Mail: Fecha: 
() ()  - () () () 

 
 
 
 
 
Su Nº de pedido: () 
Nuestro Nº de com.: () Nº de fábrica: () 
 
 
Muy estimados señores: 
 
El cumplimiento de las prescripciones legales para la seguridad laboral, como p. ej. el reglamento 
para el lugar de trabajo (ArbStättV), el reglamento para substancias peligrosas (GefStoffV, 
BIOSTOFFV), las prescripciones para la prevención de accidentes así como de las prescripciones 
para la protección ambiental, como p. ej. la ley de residuos (AbfG) y la ley de equilibrio hidrológico 
(WHG) obliga a todas las empresas industriales, a proteger a sus trabajadores, o sea a personas y 
medio ambiente, de los efectos nocivos al manipular substancias peligrosas. 
 
Por esta razón, la inspección/reparación de los productos RICHTER y de sus partes sólo tendrá lugar 
cuando la declaración adjunta haya sido rellenada correcta e íntegramente por personal especializado 
cualificado y autorizado. 
 
En principio no se aceptarán los aparatos enviados que hayan estado sometidos a radioactividad. 
 
En caso de que, a pesar de un vaciado y de una limpieza minuciosa de los aparatos, fuese necesario 
aún tomar medidas de seguridad, se deberán dar las informaciones pertinentes. 
 
El declaración de inocuidad adjunto forma parte de la orden de inspección/reparación. 
Independientemente de ello, nos reservamos el derecho a no aceptar esta orden por otras razones. 
 
 
Muy atentamente 
RICHTER CHEMIE-TECHNIK GMBH 
 
 
 
Anexos 
 
() 
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